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CYTHICTB JEKCUYHOT'O ITIOBTOPY B AHIJIIICBKOMOBHOMY
TA YKPAIHCBKOMOBHOMY JUCKYPCAX

Ko63eB M.B., acmipant
Jloneywvxuti HayionanvHutl yHisepcumem

V cTaTTi po3riAAaEThCs CYTHICTD JIGKCHYHOIO MOBTOPY B AMCKYPCI aHIJIHCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB, a came Horo
CTpykTypa Ta (yHKIiOHYyBaHHA Ha (OHETHYHOMY, MOP(OIOriuHOMY, JIEKCHYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY DiBHAX
MOPiBHIOBAJIBHUX MOB. TakoX PO3KPHUBAETbCS KPUTEPiH JiHIHHOIO pPO3TAIIyBaHHS EJIEMEHTIB HOBTOPY B TEKCTI,
3riJIHO 3 SIKUM JIEKCHYHI IOBTOPU MOXKYTh OyTH KOHTAKTHI Ta IUCTaHTHI.

Karouogi cnosa: nexcuunuti nogmop, KOHMAKmHuti nogmop, OUCManmHuil nogmop.

KoGzes H.B. CVIIHOCTh JIEKCUYECKOI'O IIOBTOPA B  AHIVIMMCKOS3BIYHOM U
YKPAMHCKOSA3bIYHOM JVCKYPCAX / JloHenkuii HallMOHAJIbHBIH YHUBEPCUTET, Y KpanuHa.
B crarbe paccMaTpuBaeTcst CyIIHOCTb JISKCHYECKOrO IOBTOpPa B JAUCKYPCE aHIIMHCKOrO M YKPAMHCKOTO SI3BIKOB, a
UMEHHO €ro CTIPYKTypa M (YHKUMOHMpOBaHME Ha (HOHETHYECKOM, MOP(OIOruIecKoM, JEKCHYEeCKOM |
CHHTaKCHYECKOM YPOBHSX CPaBHUBAEMBIX S3BIKOB. TakKe PACKPHIBACTCA KPUTEPUH JIMHEHHOrO PpAaCIIONOKEHUS
3JIEMEHTOB IIOBTOpA B TEKCTE, COIIACHO KOTPOMY JICKCHYECKHE ITOBTOPbI KOI'YT 0aTh KOHTAKTHBIC U JUCTAHTHBIC.
Knrouegvie cnosa: nekcuueckuii nogmop, KOHMAKMHul NOGMOP, OUCMANMHBII NOGMOP.

Kobzev N.V. THE ESSENCE OF THE LEXICAL REPETITION IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN

LANGUAGE DISCOURSE / Donetsk National University, Ukraine.
The article deals with the essence of the lexical repetition in the English and Ukrainian language discourse, especially
its structure and functioning on the phonological, morphological, lexical and syntactical levels of the compared
languages. Moreover, the criteria of the repetition elements linear disposition is searched, according to which the
lexical repetitions can be divided into contact and distant repetitions.

Key words: lexical repetition, contact repetition, distant repetition.

Joci He BupoOIeHO €1uHOI, yHi(iKoBaHOI KiacH(ikalli MOBTOPIB 3 ypaxyBaHHIM YCIX YMHHHKIB, TOMY ITOTPiOHI
SKICHO HOBI MIiIXOAW /O BHUPINIEHHS NHTaHb, ITIOB’S3aHMX 3 MOBTOPOM Yy JAWCKYPCI TOPIBHIOBAIHLHUX MOB.
OCOo0MBICTIO IIOTO JOCIIPKEHHS € TPaKTyBaHHs TIOBTOPY SIK OCOOJIMBOI OHTOJNIOTIYHOI CYTHOCTI, SIKa ICHYE TUIBKH Y
MOBJIEHHI, € (opMoro MOBHOTO (yHKIIOHYBaHHs. Ha BiqMiHy Bij HIIMX poOiT, Lie AOCIIDKEHHS 30pi€HTOBaHE Ha
IHTErpoBaHe BUBUEHHS MIOBTOPY, 110 (DYHKIIIOHYE B AUCKYPC] aHIVIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB Ta 0a3yeThCst Ha HOBIiH
KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHIM TapagurMi B JIHIBICTHIN, IO YBiOpana B cebe MNPUHIMIM (QYHKI[IOHATIZMY
(O.C. Kybpsixoga [6], 1.C. Illepyenko, O.I. Mopo3opa [15], M.M. [omoxun [10,11] ta in.). [ToBHOTa aHai3y MOBTOPY
SIK (DYHKIIHHOTO (peHOMEHa € HEJJOCSHKHOIO 0e3 ypaxyBaHHS HOro CTPYKTYPH Ta (DYHKIIOHYBaHHS HA PI3HUX MOBHUX
PIBHSIX. Y CTaTTi KOPUCTYEMOCH POOOUMM BH3HAYEHHSIM JiIeKCHUHOTO 1oBTopy (JIIT) sk JTiHrBicTHYHOTO SIBHINA, 11O €
omHiero 3 Qopm peanizamii yHiBepcalbHOI MOBHOI KaTeropii MOBTOpPY 1 MOJSTae y PeKypeHTHOMY BiJATBOPEHHI B
aHIJTIHCPKOMOBHOMY Ta YKPaiHCbKOMOBHOMY ITUCKYPCI OJMHHIIb MOBHM IEBHOTO PiBHS (JIEKCHUYHOTrO) LUIIXOM
MPOCTOTO JIIHIIHOTO MTOBTOPIOBAHHSI 3 METOIO KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHYHOT'O BIUTUBY Ha PELMITIEHTA.
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AKTyaJbHICTh pOOOTH BU3HAYAETHCSI 3BEPHEHHSM 10 CHCTEMHOro po3risiny crpykrypu JIIT y koHTekcTi HOBO
KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOI TApaJuIMH CY4acHOTO AaHIJIIHCPKOMOBHOTO Ta YKPaiHChKOMOBHOIO MOBO3HABCTBa, a
TAKOK HEOOXIJHICTIO OCMHUCICHHS JIHTBO-(DLIOCO(CHKOI MPHUPOIM MOBTOPY B HOro (GyHKIIMHOMY pO3MAITTi.
BincyrHicts koMIuiekcHOro cucreMHoro anaiizy JII1 B aHrmiiichbkiil Ta yKpaiHChKili MOBax MifBHUILYE HEOOXiIHICTh
TIPOBEAICHHS 1ILOTO JOCII/DKEHHs, HAYKOBMM 3aBISHHSAM sIKOro € aHamiz crpykrypu JIII y muckypci muisxom
BU3HAUEHHS OT0 KOTHITMBHOI 3HAYYIIOCTI, KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHNX BIIACTHBOCTEH, CHCTEMHO-MOBHHX O3HAK
1 )KaHPOBO-CTIJIICTUYHNX OCOOJIMBOCTEH 3 OIIISTY Ha XYAOXKHIH AUCKYPC MOPIBHIOBAILHUX MOB.

Meroro OCHiKEHHS € KOMIUIEKCHUI aHalli3 JIEKCHYHOTO TIOBTOPY B MEXaX KOrHITHBHO-IUCKYPCHBHOI TapaiurMH:
BCTaHOBJICHHS HOTr0 KOTHITMBHUX, KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHNX, CHUCTEMHO-MOBHHX XapaKTEPHCTHUK Ta
JHHTBOCTIJTICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN Y XYIO)KHBOMY JICKYPCI IBOX MOB.

JIs mocSTHEHHsI METH TIOCTaBJICHO TaKi 3aBaHHS:
1) BU3HAYHTH CYTHICTh JICKCHYIHOT'O TIOBTOPY, IOTO CTPYKTYPY Ta PO3TAIITYBaHHS B TEKCTI;

2) nmocimiauTd (QOHETUYHUM, MOP(OIOTIYHHM, JISKCHYHUI Ta CHHTAKCHYHUN PIBHI JUISl BUSBJICHHS JIEKCHYHOTO
TIOBTOPY B AUCKYPCI aHIITIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB;

3) pO3IIIHYTH KpUTEPi JTiHIMHOrO PO3TAllyBaHHSI, 32 SIKUM TIOBTOPHU MOXKYTh OyTH KOHTAKTHI Ta IUCTAHTHI.

00’exToM JociipkeHHs 00paHo nekcnuHni noprop (JIIT) y cydacHoMy aHIniHCbKOMOBHOMY Ta YKpPalHCbKOMOBHOMY
JTICKYPCI.

[peameroM JOCHiKEHHST € CTPYKTYPHI JIHIBOCTWIIICTMYHI OCOOJIMBOCTI JUCKYPCHBHOTO (DYyHKI[IOHYBaHHS
JIEKCUYHOT'O TTOBTOPY B ITOPIBHIOBAIEHUX MOBAX.

MarepiajoM [OCHIDKEHHS € TBOPU aHIVIKCHKOI Ta YKpaiHChKOI XyAOKHBOI Jiteparypu XX cr. (B.LeBuyk
(5 mogicreit), B./Ipo3x (5 noBicreit), J{.®Payn3 (2 pomann)).

Bepyun 5o yBarm MeTy MAOCHIDKEHHS, CIiJl 3a3Ha4YWTH, IO Ul HAC BAXIMBUM € BpaxyBaHHS, HacaMIIeper,
CTHJTICTHKO-CTPYKTYPHOTO KPHTEPIF0 MOBTOPY. 3a IMM KPHUTEPIEM YCi TIOBTOPH MOXKHA YMOBHO PO3IUIMTH Ha IBi
rpyma: 1) mpocTi; 2) po3immpeHi (came Ha TaKUX IMOBTOPaxX HAroJIONIYEThCS Y Kiacuikalii, 0 3anporoHOBaHa
H.I. Jluxomreper [9]). Coro yBary B IoCHiKeHHI ()OKYCYEMO Ha MPOCTHX TMOBTOpaX, HE YCKIAAHCHUX IHIIIAMH
¢irypamu moBTOpiB. OTXKE, 32 CTIITICTUYHOIO 03HAKOK PO3PI3HIEMO:

® mnpocTHii MOBTOP, HeyckiajaHeHWd iHmmMu Bupamu niotopiB: (1) ‘Charles liked him, and his uncle liked
Charles’... Yapnwsy nooobascsi 0sa0bko ma 0s0bkosi nooobascst Yapawz’ (Fowles J. The French Leutenant’s
Woman); (2) 3a uui' epixu 00 6061020 eumms Ha eéepou mixkania, 3a uui epixu O Ka2anysi HAO KHUSAMU HOYL
npocuodxcysana? (qposn B. Upiit);

® NpocTHii MOBTOP, YCKIAIHCHUH 1HIIIMMH BUIaMH TIOBTOPIB (HANpUKIIa, aHTuTe3010): (3) ‘And with ladies of her
kind, an unsuccessful appeal to knowledge is more often than not a successful appeal to disapproval’... Ta ons
JHCIHOK 1T muny HegOanuil nomsie 00 3HAHb Yacmiute mpaniiemocs Hise eoamutl nomsiz 0o ocydy’ (Fowles J. The
French Leutenant’s Woman); (4) Aze oimu uexanu. I I'ans ne tiwna, ne 6icna, a na kpuiax aemina (JIposn B. 3emis
ITiJT KOTIUTaMH).

[lomo cTpyKTYpHOI O3HAKH CKJIaJHUKH JIEKCHYHOT'O TIOBTOPY MOXKYTh HAJISKATH JI0 PI3HHUX PIBHIB MOBH, a CaMe:

— horeTwunoro: (5) Some moments passed before Charles grasped the meaning of that last word. And he threw an
angry look at the bearded dairyman, who was a Methodist and therefore fond of calling a spade a spade, especially
when the spade was somebody else’s sin... TIpotiwos Oesxuii uac nepus nide Yapnez 0OMIpKYsag 3HaueHHs
ocmannbo2o crosa. Ta 6in NOOUBUBCS CYBOpUM NO2TA00M HA OOPOOAMO20 MOJNOYHUKA, WO 0V8 3Hagyem i momy
nepeimMascs mum, wo HA3ueas peyi ceoimu iMeHamu, ocobnuso ko ye mopkanocs yyscozo epixa’ (Fowles J. The
French Leutenant’s Woman); (6) Bir He 3ynunsecs Hi neped uum: 3a6pas 3ai3o, 3a6pas 0y006i ce0M0KU i 3aKu0 3
Hed00yoosanoi koneocnnoi komopu... (JIpo3n B. 3emis min konuramu);

—Mopdoutoriunoro: (7) He toyed with the idea, and dropped it. Indeed toying with ideas was his chief occupation during
his third decade... "Bin nogpaecsi 3 dymroro, ma noxkunys ii. Hacnpaedi epa 3 dymrxamu 6y1a 11020 20106HUM 3AHANIMAM
nics mpuoysimu pokie” (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (8) Jlioouna seecnye it secnye. Ilocunae éneped
PVHKY 8eCia, NOOAEmbCsl 34 Heto, a mooi 3 cunoio siokudacmucs Hazao (11leBuyk B. TITaxu 3 HEeBUITUMOIO OCTPOBA);

— JIEKCHYHOTO (TIOBTOp CJIOBa/ciioBocnionydeHus): (9) “— Is she young? — It’s too far to tell. — But I can guess who it
is. It must be poor Tragedy. — Tragedy? — A nickname. One of her nicknames.” ... * Bona monooa? [los2o posxazyeamu.
Ane st mooicy 3002a0amucs, xmo ye. Lle mabyms 6idonawna mpazeodis. Tpaeedin? [pizsicoro. Oone 3 it npi3eicbok.’
(Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (10) Ha oui meni epsaou 2odu Hanmuseanu civo3u, mooi ceim cmasas
Kanamymuutl i wyocutl, s He 6auue Hi 3ip, Hi CMeXNCKuU, Ky MOnmag, Xumaio MeHe, KOMUBWIO; W0 60HO, W0 60HO? —
sanumyeag cam cebe, — KOIU CEIM Y68eCh CRPABIICHIN, a HECTPABICHITL M, WO 60HO, W0 80HO, KOMU Opedeus Omax,
NOHYpUBUIU 20108Y, | He 3HAcW, KyOu NOHeCymb mebe HO2u, W0 60HO, W0 80OHO, KOIU Y 2pyosx eiouatl bomouull, a
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OyMKa He Modice supeamucs i3 nym,; wjo 6ono, ILlo eono, 3pewimoro, Koau nodacw 2010C, a 3aMICMb HbO2O
supusacmucsi 3 copusinku nomsopre summs? (1Lleuyk B. Crioizp);

— cuaTakcwaHoro: (11) Indeed, if Romeo had not mercifully appeared on the scene that previous winter, and
promised to share her penal solitude, she would have mutinied; at least, she was almost sure she would have
mutinied... 'Hacnpaeoi, sikujo 6 Pomeo minocepono ue 3's6uecs 6 miei 3umu ma He noobiysb Ou po3oinumu
CamMommicmp, 60HA 6 30YHNMY6ANACH; NPUHAUMHI, 60HA OYIa dOCUMb 6ne6HeHa, wo 6oHa b 30ynmyeanacs.’ (Fowles J.
The French Leutenant’s Woman); (12) ITaxkyne — ue Kpaina, Kyou wjo6ecHu nOGepmMaiomvCsi 3 COHAHHO20, KAZKOBO20
wedpoeo Ha bapeu Hpito neperimui nmaxu, Kpail ACHO-JICO8MO20 AAMAMNIS HA 3AIUMUX NABOOOI0 JIYKAX, Kpall Mamepis,
3amywKanux y 4opHi Kyghaiiku, Kpau, Oe 3anouamkogylomvcsi piku, Ilakyns — ue Kpaina uxnadenux 3emeHoio
UWNOPULUUHHOIO MO3AIKO0I0 Qopi2 I OOPINCOK, CXOONHCEHUX MBoiMU bocumu Hoeamu, Kpaina 3onomucmoi cmepHi; ITakymno
— ue Kpaina meozo nepuio2o cloea, nepuiol o006, neputoi 3HeHagucmi, Kpaina, oe 3ano4amKyéanacs HeOUMuHHA,
2ipkyeama neuans meoix ouetl, Ilaxyns — ye meit Upii; Taxyns —ye mu cam... (Ipo3n B. Upiii).

CKJIaJ0Bi OJMHHIII MOXXYTh TOBTOPIOBATHCH SIK TTOBHICTIO, TaK i YacCTKOBO. BiAMOBIAHO, B MeXKaX JICKCUYHOTO
TIOBTOPY PO3PI3HAEMO:

— noHuii oBTOP: (13) The idea brought pleasures, of course; to have one’s own house, to be free of parents... but
servants were such a problem, as everyone said. Were no longer what they were, as everyone said... '3sicro, wo
OyMKa 6Y1a RPUEMHOIO, MAMU C8ill &IACHULL OiM, OYMU BLILHUM 6I0 6ambKis, ane ciyeu 0y makow npobaemoio, K
6ci kazam. Bynu doxu ix ne cmano, six eci kasam.’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (14) Hpiit — ue
Kpaina mopo3usa 6 KpuxKux Xpyckomausux sioepysix...; Hpii — ue Kpaina, 36i0Ku KiHWUK NPUSO3UMb WOMUMNCHSL
HO6i KiHoginemu...; Hpiti — ue Kpaina, oe ichye Hacnpaedicku me i0eaibHo npekpacke dcumms... Hpii — uye kpaina
meoeo matibymuwvoeo ([Apo3n B. Upiii);

— gactkomii oBTop: (15) For Charles had faults. He did not always write once a week; and he had a sinister
fondness for spending the afternoons at Winsyatt in the library, a room his uncle seldom if ever used. He had had
graver faults than these, however... "Tomy wo Yapivs mas nedoniku. Bin ne 3a6xcou nucas womudichs, ma mas
RMOGICHY NPUCMpaAcmv npoeooumu OHi 8 Oibniomeyi Binziama, y KivMnami, SKy 1020 050bKO PIOKO KOU
suxopucmosysas. Ilpome, 6in mas nHabaeamo cepiiosuiwi Heoonixu...” (Fowles J. The French Leutenant’s Woman);
(16) Xou ak ymosnsanu, xou K yMo6ae ynosHosax ceHul, sskomy JIaspyHs ncyeas 3a2aivHy KapmuHy, He NUCABCS 6IH
Y KoJI20CH, 00HOO0CIOHO babpascs 6 sipy Ha ceoil tamyi (Jpo3n B. 3emis min konutamu).

BaxiiBUM KpHTEpiEM PO3MEKYBaHHS THITIB TIOBTOPY € KPUTEPIii JIHIIHOTO po3TalllyBaHHS €IEMEHTIB MOBTOpY (fioro
YacTHH) B €JIMHOMY CHHTaKCHYHOMY Mijlomy/pedeHHi abo B Tekcri. ([Ipo xapakrep posrairyBaHHs €NEMEHTIB
MOBTOPY JWB. Takok podotm 3.M. Capinoi [14], B.A. Kyxapenko [16, c.72-73], B.IL Kobkosa [5, c.33-36]).
BpaxoByroun 1ie, MOKHa BHAUTUTH JUCTAHTHHH Ta KOHTAKTHHH MOBTOp [8, c. 68]. [IMCTAaHTHHI JIEKCHYHHII TTOBTOD
Tepeia€ 3HAYCHHS TIepepaxyBaHHs, CIPHSE CBOEPITHOMY YCKJIAJTHEHHIO CJIOBeCHOro oopasy [2, c. 205]. KonrakTHwmit
JIEKCUYHUI TTIOBTOP BUKOHYE TTiACHITIOBAITbHO-EKCIIpecBHY (pyHKIIF0. KOHTaKTHICTH 200 IMCTaHTHICTh Y PO3TAIllyBaHHI
€JIEMEHTIB MOBTOPY — BKIIMBUI YMHHHK Y BHUILUICHHI ITOBTOPIB y MOBI JIiTepaTypHiii Ta po3MOBHIH. Y PO3MOBHii
MOBI, 3a3BHYaii, i JUCTAHTHHUI, I KOHTAKTHHUI [MOBTOPW BUIUISIOTHCS IMOIBIHHO: 1) 3a JOMOMOIOI IHTOHAINHHUX
Mojeneit (CTpyKTyp); 2) 3a TOMOMOror eM(paTHIHOro Harojaocy. Y JliTepaTypHiii MOBI, B TEKCTaX XyJIOKHIX TBOPIB, Y
MyOJTIIKCTHII TOBTOP Y OUIBIIIOCT] BUTIAAKIB HE BUIUIIETHCS IKUMICH OCOOJTUBUMH 1HIUKATOPAMH, 32 BUHATKOM THX
PIIKICHUX BHITJIKIB, KOJIM B MICIIX HAWOUTHII Ba)KIMBHX (32 33IyMOM aBTOpA) MOBTOP MOXKE BUIULITHCH 1HIINM
mpudrom (Kypeus, italics). KoHTakTHI Ta TUCTaHTHI HOBTOPW PO3DI3HAEMO 32 KPHTEPIEM IXHHOIO PO3TallyBaHHS,
TOOTO LIO/IO MICIISl €IEMEHTIB, sKi ToBTOpIorOThCs. Ha mymky O.A. JIoObku, JIEKCHYHHIA TIOBTOP SIK HEOJHOPA30BE
B)KMBAHHS JIEKCEM Ma€ HU3KY XapaKTepHUX O3HAK, a caMe:

1) MiHIMaJIBHO JBOPA30BE TIOBTOPEHHSI JIEKCHYHOI OJIMHUII];

2) MOBTOPIOBaHAa MOBHA OJTMHUIISI HAISKHUTH JI0 JIEKCUYHOTO PiBHSI MOBH;

3) KOHTaKTHE PO3TallyBaHHS IOBTOPIOBAHHUX O/IMHUIIb;

4) HENIPOHUKHEHICTh OJVHHIII;

5) ceMaHTHYHA IUTICHICTD OJMHHII;

6) rpamMaTHYHa OOMEXEHICTh MOBTOPIOBAHUX OAMHUIIB [3, . 117-118].

JlekcMUHMM MH BBaKaEMO TOBTOP, 3a SKWAM ITOBTOPIOBAHI CJIOBA iMyTh ONHE 33 OMHUM 1 BIJIOKPEMITIOFOTHCS
po3ainoBumu 3Hakamu [13, c. 8]:

— koMo1o: (17) Perhaps he was disappointed when his daughter came home from school at the age of eighteen — who
knows what miracles he thought would rain on him? — and sat across the elm table from him and watched him when he
boasted, watching with a quiet reserve that goaded him, goaded him like a piece of useless machinery (for he was born a
Devon man and money means all to Devon men), goaded him finally into madness... "Moocnueo 6in 6y6 pozuaposaruii
KOJIU 11020 OOHbKA NPULLATA 3i WKOAU Y iyl GICIMHAOYIMU POKIE — XMO 3HAE, KU OUBA HA 1020 OYMKY 3itiuiiu 6 Ha
Hbo20? — I €6 3a bepecmosutl cmii ma NPU2sIOas SIK Mol GUXEATIEMbCS, OUGTSIYUCH 3i CIPUMAHICTIO, WO Opamyéaid
11020, Opamyeéana sk WMamoK HenompioHo2o npucmpis (momy wo 6in 0ye HapoodiceHul 8 JeeoHwupi ma epouti 6yu
neput 3a éce 05 4on06iKia [lesonuupy), opamysana vioeo 0o ckazy...” (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (18)
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Tobauus xamopey i cnuny eecisipa, sKutl cudie neped HUM, HA NOSYK HA2TA0AYA 60HU 3600UM 1l ONYCKATU 6eCid,
secna sieanu Ha 800y Ul SHAIH, ZHAWIU KAMOP2Y, MAK CAMO MOHOMOHHO U OOHOBUMIDHO GHYCKAIOYUCH )y MOpE, SIK
ONYCKAIOMbCsL OYe 8 MUCKU J0HCKU Yux HesHatlomux tomy mooeil (L1leBuyk B. TITaxu 3 HEBUIUMOro OCTPOBA);

— kpankoro: (19) — He saw his way of life sinking without trace. — I was blind. Blind. — My dear uncle, I have
excellent eyesight. Console yourself. I too have been looking for the right girl. And I have not found her...." ‘Bin
bavus, sk dcummsi 6e3CiOH0 MUHAE N083 Hbo2o. - A byeé cuinuil. Crinutl. - Miti dopoeuil 0s10bKo, 8 MeHe npeuyo0osull
3ip, 51 medc wykae npasuivry oiguuny. Ta s ne saniuos’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (20) Cave
NIOCKOYUWIU YIHU HA XYMPSIHI Wanku, 050bKo JleHuc eukop4yéas niecady, HAmomicmb SUKONAs Oacelin i unucas
30a1eKy 0ecsImoK KpUXImHUX 600siHUX nayiodensm — wympiit. Hympii 6 050bKk06im bacetini wieuoko po3snioounucs, i
600a axc kuuina Humu (Jpo3n B. Hpiit);

— TproMa kpankamu: (21) You will no doubt have guessed the truth: that she was far less mad than she seemed ...
or at least not mad in the way that was generally supposed’... ‘Bu be3 cymuigy disHaemecs npagoy.: wjo 6ona 6yna He
HACMINbKU DONCEBLIbHA, HINC 30A6AN0Ch ... YU NPUHAUMHI He MAaKa OGO0JCeSLIbHA Y NOBHOMY CEHCI Yb020 Cl08a’
(Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (22) Iapasic... Fapasic y nac €, eapasic npodamo 3a niemopu yinu,
niemopu dadymes, a niemopu yinu — ye ... (Iposn B. Upiii);

— nedicom: (23) ‘Like many of his contemporaries he sensed that the earlier self-responsibility of the century was
turning into self-importance: that what drove the new Britain was increasingly a desire to seem respectable, in place
of the desire to do good for good’s sake...’ HAx i 6acamo cyuacmukis, 6iH 6I04Y6as, WO PAHIUHA
CamogionosioanbHicmy CMOIMMs NEPEMEOPIOEMbCSL 8 CAMOBUSHAYEHHS: A came, Wo pyxano Hogy bpumaniio, ye
6y10 badicanHst 68axcamucs wanosHum ma pobumu 006po 3apaou ooopa’ (Fowles J. The French Leutenant’s
Woman); (24) Bin niuioé ys6Ho 8uwiHes00 NPOCiKoio, OCIHb JeXCald Ha 0epeéax, Tucms Oy10 Gy3Ko8o-ycoeme 1
naxno; 6onino UoMy cepye, odi 1020 NPUNTIOWUIUCS, A Yi Oepeéa, Ul Npocika, i Oy3K0eo-icosme Ucms 2ycmo
sanunucs conyem... (Ilepuyk B. TITaxu 3 HEBUAMMOro ocTpoBa);

— 3HAKOM OKJIHKY: (25) The sin! You, a young woman, alone, in such a place!... "Ipix! Bu, monooa icinka, na
camomi, 6 maxomy micyi! (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (26) Ta ce orc naxynscoka @eodopa! Ii-60,
Deoopa, i1i-00 nakynvcvka, wod meri epim noous, medonvku 006pi! (Iposn B. Upiii);

— 3HaKkoM maTaHHs: (27) ‘How should I not know it? ...How am I to show it?’... 4k s yvoeo ne 3nana?... Ak s
nosunna ye noxkasysamu?’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (28) ‘Oxnizap 3ampemmis i panmom ckazas
yeonoc: — ITane Pozenpoxy, su uwyeme yi kpoku? Ilane Posenpoxy?’ (I1leBuyk B. I1taxu 3 HEBUIMMOIO OCTPOBA);

— trpe: (29) ‘Ernestina had certainly a much stronger will of her own than anyone about her had ever allowed for —
and more than the age allowed for ..." ‘Epnecmina 6e3nepeuno mana Habazamo OUIbULY 80710, HINC XIMOCh KOMUCL MAB
Hao ueio — ma oinvute Hise 6ix doseonsie’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (30) A4 cnunuecs i nobosiscs
umu oani. Tlobosiscs cnumysamu 00710, addice 8 MeHe JUMANACS MIbKU 00HA HAOIA — HAIA HA PIOHUL OiM [ HA
pionux meni mooeti (11lepuyk B. CrioBinp);

Oxpemi pocmignuky (muB. nokinagnimie H.I. Jluxomeper [9, c. 143-144]) BBaXkaroTh JIGKCHYHUM MOBTOPOM JIHIIIE
CIIOYYEHHS! CIIIB 3a JIOITOMOTOIO CITY’)KOOBHMX YacTWH MOBH — CIIONYYHHKIB Ta NMPUAMEHHUKIB Ha 3pa3ok miles and
miles, roof upon roof, aOCoMOTHO He 3raaylouu TpU IBOMY MPO ICHYBaHHS JIBKCUYHUX TTOBTOPIB 0e3 3’ €IHYBaAIBHIX
eneMeHTiB, Takux Ak we’ll see, we’ll see Tomo. Lle TBepmkeHHs € HeOe3MiICTABHIM, OCKUIBKH Yepe3 HasBHICTh UM
BIJICYTHICTb 3’ €/IHYBaJILHOTO €JIeMEHTa MU PO3PI3HIEMO TIOBHHUI KOHTAKTHHI JIGKCUYHHMIT TIOBTOP 0€3 3’ €THYBAIBHOIO
€JIeMEHTa Ta HAIIBKOHTAKTHHH JISKCUYHUI TIOBTOP 31 3’ €IHYBAILHUM €JIEMEHTOM-CIIOYYHHKOM YU MPUHMEHHUKOM.
[MprgoMy, y Mexax HaNiBKOHTAKTHOTO JIGKCHYHOrO TIOBTOPY 4ITKO BHOKPEMIIFOEMO [Ba  ITiATHIIH:
a) HaIliBKOHTAKTHHUI JISKCUYHUI TTOBTOP 3 (PaKyJIbTATUBHIM €JIEMEHTOM (BIJIYYEHHs CIIONYYHHKA YU TPUIMEHHMKA,
X 3aMiHa TYHKTYyalliilHUIM 3HaKOM CYTTEBO HE BIUIMBAE Ha CTPYKTYPY pEYEHHs); 0) HAIBKOHTAKTHUH JIEKCHUHUIMA
TOBTOP 3 OOOB’SI3KOBMM E€JIEMEHTOM. BHTydeHHsS IbOro elleMeHTa B CHJIy BHCOKOrO CTYNEHs ii0OMaTHYHOCTI Ta
KiimoBaHocti HeMoxmBe. [lopiBasiemo: (31) ‘And he threw an angry look at the bearded dairyman, who was a
Methodist and therefore fond of calling a spade a spade, especially when the spade was somebody else’s sin’ (Fowles
J. The French Leutenant’s Woman) *to call a spade a spade — kiioBanwuii Bupa3 “Hasupatu pedi CBOiMH iMeHaMU™;
(32) Yecro 6yno 6 samuuumu ceoe micye i siOiimu céim 3a o4i, ane si CyMHIBAIOCs, U icHye mou “‘ceim 3a oui”
(IeBuyk B. CrioBigp) *cBiT 3a 04i — KJTIIIOBAaHHI BHPa3;

3a IMCTaHTHOrO JIEKCHYHOTO TIOBTOPY, ITOBTOPIOBaHI CIIOBA MOXKYTh OYTH PO3ILJICHI 1HIIIOO MOBHOKO OAMHHIIEIO [12,
c. 16]:

— caoBoM: (33) ‘The madness was in the empty sea, the empty horizon, the lack of reason for such sorrow; as if the
spring was natural in itself, but unnatural in welling from a desert’... ‘boxcesinin Oy10 6 NOPOIHCHLOMY MOPL,
NOPOACHLOMY 20PU3OHMI, Y GIOCYMHOCMIE NPUYUHY OJI1 MAKOL neyai, Hibumo éecha 6yia npupooHboio no cobi, aie
Henpupoouvoto o dxcepena ¢ nycmeni’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (34) ‘Kooicen, xmo nuwe,
NOGUHEH 3Hamu: He MIIbKU Ol cebe Mepedcumv GiH psoKu, ane U Ol MOJNCIUE020 6020 wumanvHuka. Toil
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YUMAIbHUK 3HAUO0embCsi cam — 0y0b siKe NUCAHHS, HABIMb HEPO3YMHE Ul HYOHe, 3HAXOOUMb 32000M MAK020, XMO
6 Hoomy mamume 05 cebe inmepec’ (11leBuyk B. CrioBizp);

— caoBocnoxydeHHsM: (35) ‘She bore some resemblance to a white Pekinese; to be exact, to a stuffed Pekinese,
since she carried concealed in her bosom a small bag of camphor as a prophylactic against cholera ... so that where
she was, was always also a delicate emanation of mothballs...” ‘Bona 6yna cxooica na 6inoeo Ilexineca; sikwjo o6ymu
moynum, na Tlexineca 3 mxanuny, 3 mo2o yacy, sik 6OHA HOCUIA 3 CODOIO HEGETUUKY KamMGhopy K Npo@iiaKmudHull
3aci6 npomu Xonepu... Makum YUHOM, wjo oe O 6oHa He byia, mam 3a6x4cou 0y MOHKULL 3anax KAMQOPHUX KYIbOK'
(Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (36) ‘Ob6epryscs i nokazas Onizaposi chuHy. Badicky, noxuiery cRumHy,
wo npocsivysanacs. A mooice, ye Onizaposi minoxu npusuodinocs?’ (11leayk B. Tltaxu 3 HeBUAMMOr0O OCTPOBA);

— peuennsiM: (37) ‘She led him to the side of the rampart, where a line of flat stones inserted sideways into the wall
served as rough steps down to a lower walk. — These are the very steps that Jane Austen made Louisa Musgrove fall
down in Persuasion. — How romantic. — Gentlemen were romantic ... then.’ ‘Bona nponycmuna 11020 00 sany, oe JiHist
HIACKUX KAMEHI8 YMEoprosana y30iuus cminu, SKi ciy2ysanu cxodamu OJisi HUJICHb0i cmedicuti. - Lle came mi cxoou,
siki [[oicetin Ocmin obpana ons Jlyisu Macepos, konu éona énana 6 Ilepexonanni. — Ax pomanmuyno. [[cenmavmenu
o6yu pomanmuuni...mooi’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (38) ‘Bu mym na cayacoi? — cnumas Onizap.
— O, na cyxcoi! — sacmisinacs disuuna’ (ILleBuyk B. [1Taxu 3 HEBUITUMOTO OCTPOBA);

— HI3KOI0 pedeHb ado a63anoM: (39) ‘The poor girl had had to suffer the agony of every only child since time began
— that is, a crushing and unrelenting canopy of parental worry. Since birth her slightest cough would bring doctors;
since puberty her slightest whim summoned decorators and dressmakers; and always her slightest frown caused her
mama and papa secret hours of self-recrimination...” ‘bioorawna disuuna eumyuieHa 0yia cmpaxcoamu 6i0 aoil,
wo cniokae OyOb-sKy €0UHY OUMUHY C CAMO20 NOYAMKY — A came 6I0 NOCMIUHO20 OAMKIBCLKO20 XGUNIOBAHHA. 3
Camozo HapoOICEHHsT HEe3HAUHULL Kaulelb GUKIUKAE OOKMOpIE, 3 nepiody cmamegoi 3pitocmi He3HauHa 3a0a2amka
BUKTIUKATIA OeKOpamopie ma KpasuuHb, ma 3aexcOU il noXMypuil noziso 3myuyeas 0amoKie cuOimu 200UHamu 3
noyymmsam camooosunysauennsi’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (40) Tareporo nosznu xeuni oumy,
2ypm mypKis noiemis y nogimpsi, wo0 Oilbuie HIKOIU He NOGEPHYMUCS HA Kopabenvb. Bowu neminu 6 nebi, a moune
yucno ixHe Oy0 08AOUSIMY GICIM, OMONC MUATU, SIK 0BAOUAMb GICIM HOPHUX NMAXIE, A MOJiCe, JIeMINI0 MO 08AOUAMb
gicim IXHIX YOPHUX OVUL — YOPHI KPWIA 3amyauiu MICiyb, KUl came Uniué mooi 3 3a xmap, O06aousmo 6icim
XONOOHUX X6Ulb 30U10Ch Y Hebi 6 niny I cmanu 610K XMApor, Xo4a CMosIA HiY, V Mill XMapi no4ae Kynamucs,
MUMUCS 1 RIIOCKATMUCS, SIK KAYKA Y 600I, OMOt MEPMEOCPIONsIHEYb,— MEPMBUM OYXOM BILIHYIO 8I0 HbO2O, Tl OCUNABCS
Ha 600y nonin osaousmu eocemu seopinux min’ (ILlepuyk B. I1Taxu 3 HEBUIUMOrO OCTPORBA);

Ha aymky P. O. Jleminoi, MOXXHa CTBEpIDKYBATH, 110 KOHTaKTHICTh JISKCHYHOTO ITOBTOPY B OUIBIIOCTI BHIAJKIB
MOB’si3aHa 3 HOro (haKkyJbTATHBHICTIO, OCKUIBKM KOHTAKTHHMH JIGKCHYHHMH IIOBTOP 3YMOBJICHWH HaidacTimie
CTWIICTUYHMMH TIpUuuMHAMH [7, c.6]. JIMCTAaHTHWI JIGKCUYHMI TOBTOp, HABIAKH, € OOOB’SI3KOBMM. Ilif
000B’SI3KOBICTIO TIOBTOPY MAa€ThCs Ha yBa3i OOOB’S3KOBICTh IO3WIII, sSKa B JPYroOMYy pEuYeHHI IMOBHHHA OyTH
3aloBHEHa a00 TMEBHOIO JIGKCHMYHOIO OMUHUIICIO (CYTO IMOBTOp), a00 HOro 3aMiHHHKOM (3aiMEHHHUKOM, CHHOHIMOM
ToII0) [7, ¢. 6-7]. Take TBEPILKEHHSA 3Ma€THCS JJOCUThH CYIICPSWINBHUM, OCKUTBKA 000B’SI3KOBICTh UM (DaKyIbTATHBHICTH
TIOBTOPY, Ha HAILy YMKY, JUISI CTPYKTYPH PEUCHHS NEPEBIPSIETHCS TAKUMHU KPUTEPISIMHU:

1) MOXKITMBICTIO/HEMOJKITUBICTIO YHUKHEHHS TIOBTOPY. BIITydeHHS eJIeMEHTIB IMOBTOPY MPHU3BOANTH, HACAMIIEPEN, 10
BTpaTH CTWIICTHYHOTO KOMIIOHEHTA, 3aBISKHM SKOMY, BJaCHE KaXY4H, 1 JOCATAETHCS CTHIICTHYHUN e(eKT.
[opisusiemo: (41) ‘Ernestina wanted a husband, wanted Charles to be that husband, wanted children; but the
payment she vaguely divined she would have to make for them seemed excessive...” ‘Epnecmina badicana uonogika,
badicana, wob Yapnwz 6ys it wonosixom, daxcana oimeil;, aie NAAMHS, 5KY 60HA HAMASALACS CRIAMUMU 34 Ye,
s0asanacye i naomipuorw...” (Fowles J. The French Leutenant’s Woman) *Ernestina wanted a family — Epuecrina
Oaxxana Matu poauny; (42) ‘He sidaro, wjo 60is10csi 8 momy caody, mModice, U CAPABOL s HA XGUIO 6MeED, MOHce, il
CHPAaeOi niuios 00 6020 MAKO20 UYHCO20 MEHI HOBO20 N00I0'sL, ModHce, il CRPABOI 6 dicummi 4yoo — He KA3Kd, d WocCh
i3 He3suuaLiHO20 | 30y8acmbcst;, Mill Oyx, Moe “s”, ome woce mane U Hegazome, MOsi HaOis, Mill Oillb, MOE DANCAHHS
3po3yMimu wocs y codi il y ceimi — 6ce me, wo ckiaoae 00ope 8 Hawlil inocmaci, 6idipeanocs 6i0 MeHe 1l NONIUGIo~
(IeBuyk B. CrioBigp);

2) MOXJIMBICTIO/HEMOXITMBICTIO KOMIIpecii peucHHS. BWiydeHHs TOBTOPY 31 CTPYKTypu pedeHHS (abo Horo
KOMIIPECisl) MPU3BOIUTh HE TUIBKHU JI0 BTPATH CTHJIICTUYHOTO €(EeKTy UM CMHCIOBOrO KOMIIOHEHTa, aje W [0
TIOPYIIICHHS TPaMaTUIHOI CTPYKTYpH (0COOJHBO 1€ CTOCYeThes hopm xesutartii): (43) ‘She first turned rather sulkily
to her entry of that morning, which was certainly not very inspired from a literary point of view: “Wrote letter to
Mama. Did not see dearest Charles. Did not go out, tho’ it is very fine. Did not feel happy.” It had been a very did-not
sort of day for the poor girl, who had had only Aunt Tranter to show her displeasure to..." ‘Bona énepuie obeprynace
documb cepoumo Ol NOYAMKY Yb020 PAHKY, AKUll 06 HaNeeHo He Oydce HAGIAHULL 3 IMepamypHoi moyKku 30py:
“Hanucana nucmiexy mamepi. He bauuna nmoboeo Yapnvsa, He euxoouna, xoua Ha eymuyi docums zapho. He
siouyeana cebe wacnusor.” Lle Oye maxuii Hegdanuti mun OHs 015l GIOONAUHOL OI6UUHY, KA MANA UULe MIMOHBKY
Tpenmep, wob nokazyeamu it ceoe Hezadosonennss’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman) *Did not... did
not...did not — MOCTIHHO He INACTUTH, 1€ PCUCHHS MOKHA OYJIO 3aMIHATH OTHHUM peucHHsM; (44) ‘AxOu ece
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cnouamky!.. Yce cnouamky — nikoau He nizHo, CHOAOUWIHO, PAOICHO OUNACs OYMKA, He MAaKuil yace 6iH nponawuil’
(dpo3n B. 3emuns mig xormuramu) *Yce crodaTky — Iie PEYCHHS MMIJAKPECTIOE HaMIipH MOBII, YHUKHEHHS ITHOTO
MOBTOPY 3HIKYE CTHITICTUYHHIA e()eKT BChOI0 PCUCHHS;

VHUKHEHHSI TTOBTOPY HAKIAIA€ TIEBHHI BiJOMTOK HA JICKCHMYHE HAMOBHECHHS KOHCTPYKINI. 3a KOMIIpECii peueHHs
3aCTOCYBaHHS JICKCUYHUX OJIMHHIIb 3 MiABUIICHOK EKCIIPECHBHOI KOHOTAINEIO € CTUITICTHYHO HEBUTIPABIaHUM: (45)
‘It was not only that she ceased abruptly to be the tacit favorite of the household when the young lady from London
arrived; but the young lady from London came also with trunkfuls of the latest London and Paris fashions, not the
best recommendation to a servant with only three dresses to her name — and not one of which she really liked, even
though the best of them she could really dislike only because it had been handed down by the young princess from the
capital...” ‘I]e 6yn0 ne minoku momy, wo 60Ha 6I0pPaA3y nepecmana 6ymu npuecetoOHo PasopumKor POOUHU, KOIU
Mmonooa nedi 3 Jlonoony npuixana; aire monooa nedi 3 JIoHOOHy npuixana 3 NAKYHKamMu peueli OCMAaHHbOI Moou
Jlonoona ma Iapuoicy, ne HAUIKpawa pekomenoayisi Osl CAYHCKU 3 MPbOMA CYKHAMU OJIsL 0052y — Ma Hi OOHY CYKHIO
60HA OWICHO He YIHysand, 00 mo2o Jic yi CyKHi Oynu nepedari 6i0 monodoi npunyecu 3i cmonuyi’ (Fowles J. The
French Leutenant’s Woman) *young lady from London — moBTOp migKpeciroe 3HeBary CiIy>KHUII J0 TOCIIOJIWHI,
YHUKHYTH I[5OTO IOBTOPY HisIK HE MO)KHA, 1HAKIIIE BTPAYAETHCS EMOLIHE HABAHTA)KEHHS BCHOr0 PEYEHHS B CUTYALIii;
(46) ‘A gueni 100U poskazyeanu, Wo NPeoKy MUKOIUYAH JHCUTU Ha bepe2ax JJHInpa mucsiyonimmsl, wo Ha iXHIO 3eMio
3azixanu cyciou 3axioHi [ KOYIGHUKU 3i Cmeny, aie Jt00 MmymeulHitl cxodicuil 0ye Ha oepesy, 5Ky Hi COKUpoio He
supybaew, Hi socnem He eunanumt, 00 it KOpiHHL — 2IUOOKO 8 3eMlli, [ nosecHi 8oHa 3108y psicHo senenie’ (Jpo3n B.
3eMii mig KOMUTAMH) *HE BHpyOaell... HE BHIIAJIMII — IJAKPECTIOEThCS HEMOXKIMBICTh HAHECECHHS 30WTKIB,
YHUKHEHHS XOoua O OJHOIO €JIeMEHTa 3HIKYE CTHIICTHYHUE e(EeKT BUCIOBICHHA. Y IbOMY pa3i Oyimo O 3aiBHM
TOBOPHUTH TIpO (haKyJAbTHBHICTh YM OOOB’S3KOBICTH IOBTOPY, OCKIUIBKH KOMIIPECiS TpU3BEAE 1O IOPYIICHHS
BIIOBIMHOCTI MDK IUTAHOM JICHOTAIil Ta IUIAHOM KOHOTAIll, a OTKE, ¥ 0 BTPATH EMOI[IMHO-CKCIIPECHBHOIO
KOMITOHEHTA,

3) HasBHICTIO (BIICYTHICTIO) 3’€MHYBaIbHOrO ecieMeHTa. OCOONMBO II€ CTOCYEThCSA TAKOrO BUAY IIOBTOPY, SK
TIOJIICHHAETOH, 32 JOMOMOTOI0 SIKOTO CTBOPIOETHCS PUTMO-eB(hOHIYHMH Ta nomidoHiyHmit edekt. BrurydeHHs
3’€IHYBAJILHOTO CIIOYYHHUKA IIPUBHOCUTD Y BUCIIOBJICHHS BiJITIHOK 3BHYAiHOTO riepepaxyBanHst: (47) ‘But ma’m, it is
nothing but a large wood. — I know very well what it is. And what goes on there. And the sort of person who frequents
it. — No one frequents it. That is why I go there — to be alone.’ ‘Ane micc, ye minoxu eenuxuil nic. - A 3uaro documo
0obpe, wo ye. I wo mam koimscs. I moodeil, wo Hasioyrome ye micye. - Hixmo ne nasioye ye micye. Ocb womy s
x0001cy myou — wjo6 6ymu na camomi’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman); (48) “byno mineku 0o ciis sicane
cebe; myuty eunymu maxum monooum! I 6yoe sasmpa, i nosasmpa, i 6yde 3uma, éecna i nimo, i 6yde matlbymme, Oyoe
KOMYHI3M, JTUUeHb MeHe 6dice Hikonu Ul Hioe He Oyoe’ ([po3xa B. Upiii).

4) MOXIJTMBICTIO/HEMOXKJIUBICTIO TOBHOI 3aMiHM KOHTAKTHOIO JICKCHYHOI'O ITOBTOPY IHUCTAHTHUM JICKCHYHHM i
HaBMakW. SIK KOHTaKTHH, TaK 1 JUCTAHTHHI TOBTOP BHKOHYIOTH CBOI, MpHUTaMaHHI jmine iM, ¢yHkiii. Ha Harry
JIyMKY, [TOBHA 3aMiHa KOHTAKTHOT'O IOBTOPY JIMCTAHTHHM 1 HAaBIIAKKA MOYKE TIPU3BECTH 200 JI0 YTBOPEHHS HOBOT'O THITY
MOBTOpPY, a00 K JI0 3MEHIICHHS YM 30UTbIICHHS eMOI[IHHOIO KOMIIOHEHTa BUCJIOBJICHHS 1 HaBIiTh J0 TPOTHPIYYs
JICKCUKO-TPaMaTUYHKM HopMaM Horo moOymosu. [lopiBasemo: (49) ‘It is not that amateurs can afford to dabble
everywhere; they ought to dabble everywhere, and damn the scientific prigs who try to shut them up in some narrow
oubliette...” ‘Ile ne me, Kom amamopu MoOXNCymb O00360AUMU COOI 3aUMAMUCS 6CIM NOBEPX060, B0HU NOBUHI
3aUMamucst 6CiM NOBEPX060, Ma NPOKIUHAMU HAYKOGUX NEOAHIMIE, XIO HAMALAENbCSL 3aNepmu iX 6 AKyCb NOMAEMHY
memnuyto’ (Fowles J. The French Leutenant’s Woman) *to dabble everywhere — He MOXXHa TIOCTaBHTH B KiHEIb
pedenHst, 00 TOMl MOPYIIYEThCS CMUCH BHCIOBIMOBaHHS; (50) ‘Ilnockamu xeuni, 6in HanA2ac i HANAZAE HA 6eCIO,
O3eHbKANU AHYIO2Y, NOPUNYBAU OOWKU Ni0 HO2AMU HA2AAOAYA, HO2U MO20 HA2IA0a4d NOBUCTU 8 NOGImpI, i
3ACEIMUNOCS 0OIUYYS 3 CUHIM BUCOTIONICHUM SI3UKOM, OISl HbO20 BUCUMb MAK CAMO 3 BUCOTIONIEHUM SI3UKOM Nec, ale
6ce ye 3 IHW020 ceimy, 3a2ybleH020 HABIKU, NANAE MICAYb, [ 6iH, MO MICsAYb, CMIKAE KPO8'10; Kpo8 naoae, sk ickpu,
Ha 3eMI0. 8 MAKI XGUIUHU 3aUUHATOMb JHCIHKU HEGIPHUX MYPUEHAM, | MyPYeHAma poCmymy y myaux, sk myrymoacu,
arcusomax i wocunu 0'1omsb pyKamu 1 HO2amu, PEYHUCH HA 8O0 00 MO20 MICSYS, WO 2YKAE 00 HUX, 00 Mol Kpoei, 3
sikol onu 1 nouamucy...” (IWeBuyk B. TITaxu 3 HEBUIUMOro ocTpoBa) *HaJsIrae 1 HAJISITae, KPOB'I0; KPOB, TYPUEHSIT, 1
TypUCHITa — HE MOYKHA PO3'€THYBaTH, 00 TOMI MOPYITYETHCS CTHIICTUYHHH e(EeKT.

Omxe, JIEKCHYHUIA TOBTOp (SK KOHTAKTHHH, TaK 1 JMCTAHTHUH) HE CIiJ pO3IVIAAaTd Juie sK (popManbHy
HaJUTMIIKOBICTh [1, c. 5-6]. BiH Hece ekcnpecHBHO-eMOIliiiHE HaBaHTAXKEHHsI, 1 Oy/Ib-sKa KOMIIPECis 4M 3BUYaiHE
BUJIY4EHHS €JIEMEHTIB TIOBTOPY NMPH3BOJUTH JIO0 BTPATH SIK CMHUCIIOBOTO, TaK 1 CTHJIICTHYHOrO KOMITOHEHTIB I[bOI0
BiZpi3ka MoBJeHHA. BiamoigHo, JIIT BUIUISETHCS B CHCTEMI MOBTOPIB 32 TAKUMH KPHUTEPISIMH: 1) CTHITICTHKO-
CTPYKTYPHHUM (HEYCKJIa/JIHEHICTh, PI3HOPIBHEBICTB); 2) po3TallyBaHHs (KOHTakTHiCTh). OHronoriyHa cyraicts JIIT
BU3HAYAETBCS HOro (PyHKIIHHUMY BIACTHBOCTSMH — LI PEKYPEHTHE BiITBOPEHHSI OAMHUIIb TIEBHOI'O MOBHOTO PiBHS
y IUCKYypCl 3 METOI0 peastizallii mparmMaTtiiHoi HactaHoBH BHcIoBMoBaHHs. Cytaicts JIIT Ta #ioro micre B cucremi
TOBTOPIB MU BHIUIIEMO 32 JBOMa OCHOBHUMH KPUTEPIAMH: 1) KUTBKICTh €JIEMEHTIB Y CTPYKTYpi TIOBTOPY; 2) JIiHIMHHE
pO3TalyBaHHs eJIeMEHTIB MOBTOpY (a0 HOro 4acTHH) y €IMHOMY CHHTAaKCHYHOMY IIIoMy abo TekcTi. BinmosigHo,
TIiT JIEKCUYHUM TIOBTOPOM MH PO3YMIEMO HEOTHOPA30BE TIOBHE 200 YaCTKOBE BiITBOPEHHS OJIMHHUIID, SIKI HAJIEKATh 10
JIEKCUYHOTO PIBHS, IO HE € YCKIaJHEHMM iHIMMH Qirypamu mnoBtopy. IloBroproBani omunumi y ckiam JIIT
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CITITYIOTh OITHA 33 OJHOIO Ta BiJIOKPEMJIIOIOTHCS Ha TMUChMI PO3ALIOBUMH 3HaKaMy (KOMOIO, KPAIKor, TpboMa
Kparkamu, THpe, 3HaKaMH MIUTaHHS YK OKIIMKY) a00 3’€HYIOTHCS CTY)KOOBMMH YaCTHHAMH MOBH — CIIOJYYHUKAMH K
npuiiMeHHrKamMu. Ha 1 mifcraBi po3pi3HSAEMO JBI OCHOBHI MOJENi KOHTaKTHUX JISKCHYHHX ITOBTOPIB: TTOBHHI
JIEKCUYHUH KOHTAaKTHUH TOBTOp (0€3 3’€HYBaJbHOrO €JIeMEHTa) Ta HAIBKOHTAKTHHN JIEKCHYHWA TOBTOp (i3
3’€IHYBAILHUM €JIEMEHTOM — CIIONIyYHHKOM YHM TPHAMEHHHKOM). Y MeXaX OCTAHHBOrO BHALIIEMO B2 OCHOBHI
T ITUITH: &) HAIlIBKOHTAKTHHUH JIEKCHYHUI TTOBTOP 3 (haKy/IbTaTUBHIM €JIEMEHTOM, BUITydEHHs SIKOrO HEe TIPU3BOANTH
JI0 BTPATH CTHIIICTHYHOTO €(heKTy UM CMHCIIOBOTO KOMIIOHEHTa, He TIOPYIIYE BIANOBITHOCTI MK IVIAHOM JGHOTALNT Ta
IUTAHOM KOHOTaIil; 0) HAMiBKOHTAKTHUI JIEKCHYHHUIA ITOBTOP 3 00OB’SI3KOBHM €JIEMEHTOM, BHIIyYEHHS SIKOTO B CHITY
KIIIIIOBAHOCTI BUPa3y € HEMOXJIMBUM, OCKUIBKM TPH3BOAWTH JIO0 CYNEPEYHOCTi JIEKCHMKO-TpPaMaTHYHHM HOpMaM
nMoOyZ0BM Ta BTpAaTH CMHUCIOBOTO ¥ CTHJIICTUYHOIO KOMIIOHEHTIB JIAHOTO Bif[pi3ka MOBJEHHs. PazoMm 3 TuMm y
JIOCIIZKEHH] TIPOCTEKYEThCS TIEPCIIEKTHBA TTOAATBIION0 PO3BHUTKY, Y 3B’A3KYy 3 UMM BECh KOMIUIEKC ITUTaHb IO/I0
NpoOIeMy aHasli3y MOBTOPIB 3 YpaxyBaHHSIM CTPYKTYpU HE MOXKe OYTH BHYEPITHO PO3IVIIHYTHM Y MEXaX OJHi€i
crarri. IlopymieHi NHUTaHHHSA IOCTalOTh AKTYAIbHUMH JUISl JIOCII/DKEHHsS BHYTPIINIHBOTEKCTOBOIO CTAaTyCy THX
OJIMHUII> HOMIHAII, SIKi BUMaratoTh OCOOJIMBOI YBaru Y KOHTPACTHBHOMY IUIAHI.
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YIK 811.161.2°366

ornmo3naiAa ICTOTU/HEICOTH B IMEHHUKAX - HA3BAX
MIKPOOPI'AHI3MIB

Kozina HO.B., acucrent
PBH3 “Kpumcokuii cymanimapruii ynieepcumem”’ (m. Anma)

VY crarti npoaHanizoBaHO (OPMHU aKy3aTHBAa Ha3B MIKPOOPraHI3MIiB Kpi3b NPH3MY BHUPAXKCHHS HUMH CEMaHTHKU
ICTOTH/HEICTOTH Ta BU3HAYEHO POJIb KOHTEKCTY B IPaMaTHYHOMY O(OPMIICHH] LIMX IMEHHHKIB.
Knrouogi cnosa: xamezopia icmomu/neicmomu, HA36U MIKPOOP2AHI3MI8, OHMONOSTUHUL cmamyc, Gopma 3HAXiOH020
GIOMIHKA, CEMANMUKA CN08d.

Kozuna 0. B. OIINO3UIMA OAYIEBJIEHHOCTWHEOAYIIEBJIEHHOCTU B CYIIECTBUTEJIBHBIX —
HA3BAHUMAX MUKPOOPI" AHU3MOB / PBY3 “KpbiMckuii rymanutapssiii yausepeuter” (r. Sira), Ykpausa.
B crarse npoananusupoBaHbsl (HOpMBI aKKy3aTHBA Ha3BaHWI MHUKPOOPIaHM3MOB CKBO3b IIPU3MY BBIPaKECHHS HMH
CEMAHTHKH OZlyIIEBICHHOCTH/HEO/YIIIEBIEHHOCTH U OIpe/eIeHa POolib KOHTEKCTa B IPAMMaTHYECKOM O(OpPMICHUI
TaKUX CYIECTBUTENBHBIX.
Kniouesvie cnosa: kame2opus 00YUle61eHHOCMU/HEO0YUEENIEHHOCIY, HA36AHUSL MUKPOOP2AHUIMOG, OHMONOUYECKULI
cmamyc, popma BUHUMENLHO20 NAEJICA, CEMAHMUKA CLO6A.

Kozina Y.V. THE OPPOSITION OF ANIMATE/INANIMATE IN NOUNS — NAMES OF MICROORGANISMS /
The Crimean University of Arts (Yalta), Ukraine.
In the article the forms of accusative of the names of microorganisms are analysed through the prism of expression by
them semantics of animate/inanimate and the role of context is certain in grammatical registration of such nouns.
Key words: category of animate/inanimate, names of microorganisms, ontological status, form of accusative, semantics
of a word.

Kareropist ictoTw/HeicToTH MOB’si3aHa 3 PO3MOUJIOM JIIOIMHOK JOBKULISL Ha jkuBe 1 HexuBe (€.Kenaiirene,
H.O3epora, O.lmbuenko, I'.XaOypraes, A.bonmapko). OmHak Takuii po3MOALI iIMCHHUKIB HE 3aBXKIU BiIoOpakae
HAsBHOrO B HAylll pPO3yMiHHS JKMBUX Ta HEKHBUX TpeAMeTiB. ToMy yBary IOCHIJHHKIB MPUBEPTAIOTH BHITAIKA
HEBIAMOBIIHOCTI 00’€KTHBHOTO CTAaTyCy IIpeaMeTa HOro HaJIGKHOCTI 1O Ha3B ICTOT/HEICTOT Ha PiBHI MOBH
(JL.€mpmcnes, HO.CrenanoB, A.Hapymesuu). 1likaBuMu B 1IbOMY IUIAHI € Ha3BH MiKPOOPTaHi3MiB, OHTOJIOTIYHUIMA
CTaTyc SIKMX YiTKO HE BU3HAuYeHHWH. Y CydacHIH yKpaiHCBKiii MOBI Ha3BH BipyCiB, Oamui, MikpoOiB TOIIO HE MalOTh
OMHO3HAYHOI iHTeprperamii. Jloci BiACYTHIH TOUHMI DPO3MOMT TAKMX HA3B 3a O3HAKAMH JKMBHUX Ta HEKHUBHX
OpraHi3MiIB 4epe3 MeBHI TPYIHOI, aJDKe, HAIPHUKIAM, BIPYCH 1033 ME&KaMH KIITHH OpraHi3My BJIIACHHKA HE MalOTh
JKOITHOTO 3 aTpUOYTIB JKMBOTO, ajic BCEPEMHI HHOIO Y BIPYCHIM YacTHHIN HasBHI METAOOJiYHI MpPOIIECH, BOHA 3[aTHA
posMHOXKYBatHch Tomio [S]. Tomy MmeTa cratri — ormvicatit MOp(hOOrivHi 3ac00M BUP)KEHHS KaTeropii iCTOTH/HEeiCTOTH
y 3raJlaHuX CyOCTaHTHBAaX KPi3b MPU3MY iXHbOI CEMaHTHKH.

Y MOBHIM mpakTuil Ha piBHI rpamMatiyHUX (OpM IMEHHMKA, 3a3BHYai, y Ha3BaX MIKpPOOPTaHI3MIB TPaIUIIETHCS
(hopMa 3HaXiHOrO BiIMiHKa, OMOHIMIYHA HA3UBHOMY: 3axucHa — cneyuiuni OLIKU (GHmuming), wo supooisiiomscs
JletiKoyumamu, 30amui Heumpanizyeamu yyxicopioni oinku ma mikpoopeanizmu (2007 bion 94); Bsoosuu scadi
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